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LA
CONSTIT UCIÓN
DE APATZINGÁN
DE 1814

PorAlejandro de Antuñano Maurer

M orelos al continuar la lucha de Hidal
go. comprendió la necesidad de que ésta
desembocara finalmente en un cuerpo
constitucional que guiara la marcha del
pals y terminara con las constantes pug 
nasentre los caudillos de la insurgencia.

Un Congreso Nacional - el de Aná
huac- le daria al pals Que luchaba por su
independencia. una constitución polltica y
seria al mismo tiempo slmbolo permanen
tede la unidad nacional.

Formado con la influencia de Morelos . el
"Congreso do An áhuac ", el 6 de nov iem
bre de 18 13. o_pidió en el Palacio Nac io
nalde Chitpencmqo el " acta solemne de la
declaración de la independencia de Améri 
ca Septentrionat" . Se tenIa ya un primer
resultado. y se avanzaba grandemente en
nuestra liberaci ón. En el acta solemne se
declaraba " rota para siempre jamás y di
suelta la dependencia del trono espartal " .
En adelante se establecerlan las leyes que
másconvinieran. se haría la guerra y la paz.
y seestablecerían alianzas con monarcas y
repúblicas del antiguo Continente. Se de
claraba reo de alta traici ón al que se opu
siera a la independencia. Firmaron el acta
sole,mne Andrés Quintana. Ignacio Rayón ,
Jose Manuel de Herrera. Carlos Ma ría
8ustamante. José Sixto Verduzco. José
Maria Liceaga y Cornelio Ort iz de Zárate.

Un año más tarde. el 22 de octubre de
1814. el Congreso expidió el " Decreto
Constituc ional para la libertad de la Améri 
ca Mexicana" . conocido también por
"Constitución de Apatzingán" . por ser ese
el lugar donde se sancionó. Term inada a fi_
nes de agosto. no se pudo imprimir sino
hasta el 22 de octubre. cuando la Prensa

Por Antonio Leal

f. Lo cfásico

D iflcilmente sería para nosotros. sin
duda. elegir la validez de las dos siguientes

-, suposiciones: '1) Traducir a un clásico es
serie fiel en lo posib le. 2) Traduc irlo supo
ne contaminaciones en el texto (sonoras.
rítm icas. interpretati vas) tenidas como ne
cesarias.

No obstante lo anterior. con gran volun-
. tad nos hemos acercado a las traducciones

que en la UNAM y en otras partes realiza
Rubén Bonifaz Nuño. De igual manera un
día. hace algunos años. recuerdo que en la
Facultad de Filosofía y Letras seguí a un
grupo de personas que asistía creo que al
doctorado en letras de don Rubén Bonifaz.
Entré con ellos a un salón de clases y vi la
traducción de La Eneida en versos ritma
dos. Ahí se habló de Virgil io.'

Con júbiilo recuerdo que en cierto rno- .
mento el Dr. Miguel León-Portilla (uno de
los sinodales en la recepción) le inquirió al
examinado si conocía la traducción de la
Egloga IV de Virgilio en náhuat l. El poeta
Bonifaz Nuño " declamó" en náhuatl la
parte mencionada de obra virgiliana.

Entre nosotros Carlos Montemayor
también traduce. La editorial Premiá nos
'presenta de él un estud io serio de la IV
égloga de Virgilio . Un libro sin duda alec

cionador.

Sobre el acto de traduc ir. Bonifaz Nuño se
ñala (Vuelta no. 104. jul. 1985) que es un
esfuerzo: "se hace para trasladar a otro
idioma. con la menor alteración posible.
las palabras y los ritmos de otros ".

Desde-el inicio de su trabajo sobre la IV

églóga Carlos Montemayor nos interesa.
nos pone al tanto del mismo hecho de la
traducción de un clásico . Nos ilustra bien
en cuanto a sus pecados y virtudes.

Al respecto. señala infidelidades al clá
sico y su mundo. la superstición que hace
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